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语气副词“到底”和“原来”的翻译研究：以

《步步惊心》与其译本为研究材料

การศึกษาการแปลคํา“到底”“ 原来” เปนภาษาไทย :
กรณีศึกษานิยาย ปูปูจิงซินและฉบับแปลภาษาไทย

A STUDY ON THE TRANSLATION “到底”“ 原来” INTO THAI :
A CASE STUDY OF BU BU JING XIN AND ITS THAI TRANSLATION

อังศุธร  จาวกวีพงศ1

บทคัดยอ: คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 到底 และ 原来 ถูกจัดใหเปนคําเสริมนํ้าเสียงคนละ
ประเภท มีลักษณะทางวากยสัมพันธ อรรถศาสตรและวัจนปฏิบัติศาสตรตางกัน  กลาวคือ 到

底 โดยท่ัวไปอยูหลังประธานและ 原来 โดยท่ัวไปอยูหนาประธาน และท้ังสองคําสื่อ
ความรูสึกผูพูดตางกัน กลาวคือ 到底 มักใชในการถามหาขอสรุปท่ีแทจริง / แสดงขอสงสัย
และ 原来 มักใชแสดงความรูสึกรับรูเรื่องราวท่ีแทจริง  แตท้ังสองคําสามารถแปลเปน
ภาษาไทยวา “ท่ีแท” ไดเหมือนกัน  จากการศึกษาพบวาในเชิงวัจนะปฏิบัติศาสตร 原来 มี
ลักษณะการใชและสื่อความรูสึกผูพูดไดสอดคลองกับ “ท่ีแท” มากกวา 到底  ท้ังน้ี คําวา
“ท่ีแท” ท่ีปรากฏในนิยายไทยสามารถสื่อความหมายไดท้ัง 到底 และ 原来 ท้ังน้ีข้ึนอยูกับ
บริบทท่ีไปปรากฏ
คําสําคญั: คําวิเศษณเสรมินํ้าเสียง  คําไมแท  การแปล
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摘要：现代汉语中，语气副词 “到底”和“原来”的语法、语义及语用大有

区别。众多学者将其划归不同小类。从形式上看，“到底” 通常居于主语

后，而“原来” 通常居于主语前。二者表达的意义也完全不一样，“到底”

表示进一步追究，而“原来” 表示发现以前不知道的情况并含有恍然醒悟的

意思，但二者却皆可译为  /thȋːthέː/。通过考察，我们发现在语用上，“原

来”的基本功用与 /thȋːthέː/ 的更为相似。此外，泰语小说里 /thȋːthέː/ 的语

用功能恰好与“到底”和“原来”的语用功能相似，而其所表达的意义要靠

上下文才能辨别。

关键词：语气副词、虚词、翻译

ABSTRACT: The distinction between “Daodi” and “Yuanlai” is clear that they
are not the same subclass of Modal adverbs. There is a contrast between their
syntax, semantics and pragmatics. Usually, “Daodi” comes after the subject
and is used to ask for the resolution in an interrogative sentence or is used to
express the speakers’ doubt when it is used in a declarative sentence.
“Yuanlai”, usually, comes before the subject and is used to express one’s
feeling which suddenly realize what has happened. However, they can be
translated as /thȋːthέː/ in Thai. The study indicates that “Yuanlai” is more
similar to /thȋːthέː/ than “Daodi”. /thȋːthέː/ can express those of two meanings
but the different expression based on the given context.
Keywords:  Mood / modal adverbs, function words, translation
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บทนํา
คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจัดเปนคําไมแทประเภทหน่ึงท่ีมีลักษณะเปนเอกลักษณเฉพาะ

คํา หากจะกําหนดความหมายจะตองพิจารณาลักษณะการใชและประโยคท่ีไปปรากฏ
ประกอบกัน จากการศึกษาการแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 到底 และ 原来 ในนิยายจีน ปูปู
จิงซิน พบวาท้ังสองคํามักแปลวา “ท่ีแท1” ไดเหมือนกัน

การท่ี 到底
2 และ 原来 มีลักษณะการใชท่ีแตกตางกัน กลาวคือ 到底 จะใชใน

ลักษณะยอนถามหาผลสรุปและก่ึงยอนถามเพ่ือแสดงความสงสัยของผูพูด แต 原来 จะใช
แสดงความรูสึกผูพูดในเชิงวาในท่ีสุดก็รูท่ีมาท่ีไปอยางชัดเจน จึงเปนจุดเริ่มตนของการวิจัยวา
เหตุใดท้ังสองคําน้ีในภาษาจีนมีความแตกตางกันในดานวากยสัมพันธ อรรถศาสตรและวัจน
ปฏิบัติศาสตร แตในภาษาไทยกลับสามารถใชคําวา “ท่ีแท” คําเดียวแปลเทียบกันไดซึ่งเปน
ประเด็นท่ีนาสนใจ

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจัดเปนประเภทยอยประเภทหน่ึงของคําวิเศษณในภาษาจีนท่ี
ใชสื่อความรูสึกผูพูด เชน 难道、千万、反而、的确、必定、幸亏、恐怕、也许

เปนตน และในคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงน้ียังคงสามารถแบงเปนประเภทยอยไดอีก เชน 到底

จัดเปนประเภทเสริมนํ้าเสียงแสดงความสงสัย（疑问）原来 จัดเปนประเภทแสดง
ความรูสึกรับรูในความเปนจริง（醒悟）และ 原来 ยังถูกจัดใหเปนคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง
ประเภทเนนย้ําคุณสมบัติหรือจุดเดน（表示性质特点的）อีกดวย3 นอกจากน้ี คําวิเศษณ
เสริมนํ้าเสียงยังมีลักษณะเดนท่ีตางจากคําวิเศษณประเภทอ่ืน กลาวคือ คําวิเศษณประเภทอ่ืน
มักจะวางอยูหนาภาคแสดงของประโยค แตคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงสามารถวางไวหนาหรือ
หลังประธานของประโยคได แตการวางอยูหนาหรือหลังประธานน้ันยังอาจข้ึนอยูกับปจจัย

1ท้ังนี้นับรวมถึงการใชรวมกับคําวา กันแน ดวย เนื่องจากมีประโยคแปลจํานวนหนึ่งท่ีแปลวา ท่ีแท...กันแน
2 เนื่องจาก到底 และ究竟 สามารถใชแทนกันไดในลักษณะการยอนถามหาขอสรุปและกึ่งยอนถามเพื่อแสดงความสงสัยและแปลวา “ท่ีแท”
เชนเดียวกัน ในท่ีนี้จึงขอเรียกรวมเปน 到底 เพียงคําเดียว
3ถึงแมปจจุบันจะยังไมมีกฎเกณฑการแบงประเภทยอยของคําวิเศษณเสริมน้ําเสียงอยางตายตัวแนนอน แตจากงานวิจัยกอนหนานี้ช้ีใหเห็นวา
到底 และ原来 แตกตางกัน ท้ังนี้ ประเภทยอยท่ีกลาวถึงขางตนเปนการแบงตามแนวคิดของ 史金生 (2003)
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อ่ืนๆ เชน บางครั้งหากวางสลับไวหนาประธานอาจทําใหความหมายของประโยคเปลี่ยนไป
เชน 幸亏 เปนตน จึงสามารถกลาวไดวาคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงมีลักษณะเปนเอกลักษณ
เฉพาะคํามากกวาลักษณะเอกภาพ  กลาวคือ ถึงแมจัดอยูในคําวิเศษณเพ่ือเสริมนํ้าเสียง
เหมือนกัน แตมีลักษณะการใชท่ีตางกันไปตามแตคุณสมบัติของแตละคํา เชน ไมสามารถระบุ
อยางชัดเจนวา ตําแหนงของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทุกคําจะตองอยูหนาประธานของประโยค
เสมอ เปนตน  การจะกําหนดความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงโดยมากจะตองพิจารณา
จากบริบทและลักษณะการใชประกอบจึงจะได “ความหมาย” ดังน้ัน ความหมายในท่ีน้ีจึง
เปนคําจํากัดความท่ีพิจารณาประกอบการใชแลวจึงกําหนดความหมาย

การศึกษาครั้งน้ีจึงมีวัตถุประสงคเพ่ือ (1) ศึกษาความแตกตางระหวาง 到底 และ 原

来 ท่ีปรากฏในนิยาย ปูปูจิงซิน ในมิติดานวากยสัมพันธ  อรรถศาสตรและวัจนปฏิบัติศาสตร
(2) ศึกษาลักษณะการแปล 到底 และ 原来  ท่ีปรากฏในนิยาย ปูปูจิงซิน ฉบับแปลภาษาไทย
(3) ศึกษาแนวทางการแปล 到底 และ 原来 เปนคําวา “ท่ีแท” ท่ีปรากฏในนิยาย ปูปูจิงซิน
ฉบับแปลภาษาไทย

1. ความแตกตางระหวาง 到底 และ 原来
1 ท่ีปรากฏในนิยาย ปูปูจิงซิน

ในมิติดานวากยสัมพันธ อรรถศาสตรและวัจนปฏิบัติศาสตร
1.1 ความแตกตางระหวาง 到底 และ 原来

2ท่ีปรากฏในนิยาย ปูปูจงิซิน ในมิติดาน
วากยสัมพันธ

1.1.1 คํา 到底 ในมิติดานวากยสัมพันธ
โดยท่ัวไป 到底 ใชในประโยคคําถามแบบไมมีคําบงคําถามชนิดตางๆ ยกเวนประโยค

คําถามท่ีใชคําลงทาย 吗 มีโครงสราง 4 แบบซึ่งโครงสรางท่ี 4 เปนการสลับตําแหนง 到底 มา

1เปนโครงสรางของ 到底 และ原来 ท่ีปรากฏในนวนิยาย ปูปูจิงซิน เทานัน้
2
到底 และ原来 ยังมีลักษณะการใชอยางอื่นอีก ท้ังนี้จะกลาวถึงเพียงลักษณะการใชท่ีทําหนาท่ีเปนคําวิเศษณเสริมน้ําเสียงเทานัน้
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ไวหนาประธานและใชในประโยคคําถามแบบมีคําบงคําถาม มีโครงสราง 1 แบบ (ดัง
โครงสราง จ) ดังน้ี

โครงสราง ก :   ประธาน + 到底 + กริยา / คุณศัพท + 不/ 没+ กริยา /
คุณศัพท?

โครงสราง ข :  ประธาน + 到底 + A + 还是 + B?
โครงสราง ค : ประธาน + 到底 + A + 是不+ A? (A เปนกริยาคํา

เดียวกัน)
โครงสราง ง  : 到底 + ประธาน + ภาคแสดง?
โครงสราง จ : ประธาน + 到底+ คําสรรพนามแสดงคําถาม (+ กริยา /

คุณศัพท)?

ท้ังน้ี ในนิยาย ปูปูจิงซิน ปรากฏการใชในโครงสรางตางๆ  ยกเวนโครงสราง ง ดัง
ตัวอยาง (1-2) ซึ่งเปนการใชในประโยคคําถามเพ่ือใชถามหาขอสรุปและตัวอยาง (2) เปนการ
ใชในประโยคก่ึงยอนถามเพ่ือแสดงความสงสัย

(1) 心中困惑，到底是因为我，历史才如此？还是因为历史如此，
才有我的事情呢？（294，上）

(2) 虽不知道它到底有多名贵，可看这独自一马享受总统套房的待

遇，肯定不会差就是了。（13，上）

อน่ึง โครงสรางของ 到底 ท่ีใชในลักษณะก่ึงยอนถามจะเหมือนกับการใชในลักษณะ
ถามหาขอสรุป แตความหมายของ 到底 จะบงช้ีไปท่ีภาคแสดงของประโยคยอยเทาน้ัน ดัง
ตัวอยาง (2) ความหมาย 到底 จะบงช้ีไปท่ี “ความล้ําคาของมา” วาท่ีแทแลวมาตัวน้ีล้ําคา
เทาใด  ซึ่งเปนเพียงการแสดงความสงสัยของผูพูดท่ีกลาววา ตนไมรู และสิ่งท่ีไมรูคือ ความล้ํา
คาของมา

1.1.2 คํา 原来 ในมิติดานวากยสัมพันธ
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โดยท่ัวไป 原来 ใชในประโยคบอกเลาหรือประโยคอุทาน โดยมีโครงสรางหลัก 2
แบบ โดยโครงสราง ข ท่ีเมื่อ 原来 อยูหนาภาคแสดงในประโยคยอยอาจมีประธานหรือไมก็
ได ดังน้ี

โครงสราง ก : 原来 + ประธาน + กริยา / คณุศัพท
โครงสราง ข : ประโยค, 原来 + กริยา / คณุศัพท

(3) 原来我这些年最快乐的日子竟然是在八贝勒府中度过的。（148

，上）

(4) 正行着，听见前面一个声音道：“既然这么怕冷，干吗在这里兜

风？”我抬头一看，原来是十三阿哥，他斜跨在栏杆上，一脸嘲

弄地看着我。（58，上）

จากตัวอยางขางตนจะเห็นวา โครงสรางไวยากรณไมไดสงผลตอการเลือกคําแปล “ท่ี
แท” หากแตจะเนนเพียงวาประธานในประโยคถูกกลาวเนนรวมดวยหรือไมเทาน้ัน  เน่ืองจาก
ตอนท่ีพูดผูพูดรูอยูแลววาใครเปนผูกระทํา (ซึ่งสวนมากเปนประธาน) แตยังไมรูผลสรุปของ
เรื่องราว (ซึ่งสวนมากเปนภาคแสดงหรือกรรมของกริยาในประโยค) โดยท่ัวไป 到底 จึงวางไว
หลังประธานของประโยค แต 原来 จะวางไวหนาประธาน  เพราะเมื่อมีเหตุการณเกิดข้ึนแลว
ผูพูดจึงรูถึงตัวผูกระทําและผลสรุปของเรื่องราว แตบางครั้งวางไวตนประโยคยอย / ตนภาค
แสดงท่ีไมปรากฏประธาน จะเปนการเนนถึงสิ่งท่ีผูพูดรับรู  จึงสามารถแปลวา “ท่ีแท” ไดและ
มักจะปรากฏหนาประธานเสมอ1 ช้ีใหเห็นวา 到底 และ 原来 สื่อวาผูพูดรูสึกอยางไรจะข้ึนอยู
กับบริบทโดยรอบท่ีจะชวยใหขอมูลไดชัดเจนข้ึน

1.2. ความแตกตางระหวาง 到底 และ 原来 ท่ีปรากฏในนิยาย ปูปูจิงซิน ในมิติดาน
อรรถศาสตร

1ท้ังนี้หมายถึงลักษณะการปรากฏในนวนิยายเร่ืองนี้เทานั้น ไมรวมถึงลกัษณะการใชในนวนิยายไทย
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1.2.1 คํา 到底 ในมิติดานอรรถศาสตร
พจนานุกรมตางๆ1ไดใหความหมายและคําจาํกัดความของ到底 ไววาใชสําหรับยอน

ถามหาขอสรุปหรือเพ่ือแสดงความสงสัย (มีความหมายเดยีวกับ 究竟) ดังตัวอยาง (5-6)
(5) 我木木地立在那里，实在不知道该如何反应。他这个态度到底

是什么意思？（99，上）

(6) 王喜只得转回头，想再劝几句，话未出口，太子爷就一面向前

走着，一面说道：“我倒是要看看你们这帮奴才到底在搞什么

鬼！”（120，上）

1.2.2 คํา 原来 ในมิติดานอรรถศาสตร
พจนานุกรมตางๆไดใหความหมายและคําจํากัดความของ 原来 ไววา ใชในลักษณะ

เพ่ิงรับรูเหตุการณท่ีไมเคยรูมากอนในเชิงรูสึกตัวอยางฉับพลัน ดังตัวอยาง (7-8)

(7) 十阿哥茫茫然地看向九阿哥，十四阿哥却目光清亮地盯着我。

“皇阿玛单独召见二哥都说了些什么？”

我哦了一声，明白过来原来是为了这件事情呀！（131，上）

(8) 这时听她提到家里，才知道原来她不仅身份低贱，还很穷苦。

（158，上）

จากตัวอยางขางตน เห็นไดวาความหมายของ 到底 และ 原来 ไมมีคําจํากัดความท่ี
แนนอนตายตัว แตความหมายของท้ังสองคําจะเก่ียวเน่ืองกับความจริงท่ีปรากฏในประโยค
น้ันๆ ดังตัวอยาง (5) ท่ีผูพูดไมเขาใจวาทาทีเชนน้ีหมายความวาอะไร ซึ่งยังคงไมมีขอสรุปใดๆ
ตัวอยาง (6) ผูพูดไมพอใจและสงสัยวาบาวรับใชตนแอบทําอะไรลับหลัง  ช้ีใหเห็นวา
ความหมายของ 到底 สื่อถึง “ผลสรุป” ท่ียังไมเกิดข้ึน แตตัวอยาง (7) ผูพูดเดิมไมเขาใจวา
องคชายสิบสี่มองหนาตนดวยเหตุใด แตเมื่อฟงคําถามแลวก็เขาใจในทันทีวา ท่ีองคชายสิบสี่
มองหนาเพราะตองการทราบเรื่องท่ีองคชายรองเขาพบคังซี ตัวอยาง (8) ผูพูดไดฟงอว้ีถานพูด

1ไดแก侯学超 (2004), 吕叔湘 (2012), 齐沪扬 (2011)
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ถึงเรื่องครอบครัวกอน จึงเพ่ิงรับรูความจริงอีกประการหน่ึงซึ่งก็คืออว้ีถานมีฐานะยากจน
ช้ีใหเห็นวาความหมายของ 原来 สื่อถึง “ผลสรุป” ท่ีตองมีความจริงหรือเหตุการณบาง
ประการเกิดข้ึนจึงทําใหผูพูดรูสึกถึงความจริง จึงลงความเห็นไดวา ท้ัง 2 คําตางอางอิงกับ
“ความจริง” และสื่อความหมายไดวา “ท่ีแท” เหมือนกัน

1.3. ความแตกตางระหวาง 到底 และ 原来 ท่ีปรากฏในนิยาย ปูปูจิงซิน ในมิติดาน
วัจนปฏิบัติศาสตร

1.3.1 คํา 到底 ในมิติดานวัจนปฏบิัติศาสตร

จากการศึกษาพบวา 到底 จะปรากฏในประโยคคําถามโดยใชเมื่อตองการทราบความ
จริงเก่ียวกับหวัขอท่ีกลาว ดังตัวอยาง (9) ผูพูดอยากทราบวาผูฟงตองการจะข่ี(มา)หรือไมข่ี
นอกจากน้ี ยังสามารถใชในประโยคบอกเลาเพ่ือแสดงความสงสัยตอเหตุการณ ดังตัวอยาง
(10) ผูพูดเพียงแสดงความสงสัยวาจางเชียนอิงไดผลประโยชนมากนอยเพียงไร

(9) 十阿哥急得嚷嚷：“你到底骑是不骑？”(13,上)

(10) 张千英他们到底从十阿哥和十四阿哥手里得了多少好处，我不太

清楚，…(117,下)

1.3.2 คํา 原来 ในมิติดานวัจนปฏบิัติศาสตร
จากการศึกษาพบวา 原来 จะปรากฏในประโยคบอกเลาเพ่ือแสดงความเขาใจหรือ

การรับรูท่ีมาท่ีไปอยางชัดเจน  ดังตัวอยาง (11) ผูพูดคิดวาผลสรุปท่ีตนเองรูอยูกอนน้ันดูเรียบ
งายไมซับซอน แตเมื่อผานเหตุการณตางๆจึงทําใหเขาใจวา แทจริงแลวผลสรุปท่ีเรียบงายน้ี
ตองแลกมาดวยความทุกขตางๆ

(11) 我不停地问自己，我知道结果，可不知道过程，原来一个简单的

结果，居然要经过这么多的痛。(138,上)
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2. ลักษณะการแปล到底 และ原来 ท่ีปรากฏในนิยาย ปูปูจงิซิน ฉบบัแปลภาษาไทย

จากการศึกษาและรวบรวมตัวอยางประโยคแปลในนิยาย ปูปูจิงซิน พบวาเปนลักษณะ
การแปลเทียบความหมายคําตอคาํ โดยมี 到底 จํานวน 21 คํา และ 原来 จํานวน 80 คํา
และในฉบับแปลภาษาไทย到底 จะแปลวา ท่ีแท จํานวน 9 ตําแหนง 原来 จะแปลวา ท่ีแท
จํานวน 70 ตําแหนง คิดเปนรอยละ 42.86 และรอยละ 87.50 ตามลําดับ จากจาํนวนท้ังหมด
ท่ีปรากฏ ดังตาราง 1

คําวิเศษณเสรมิ
นํ้าเสียง

ความหมาย จํานวน (รอยละ)

ท่ีแท 42.86
到底 คําอ่ืน / ไมแปล 57.14

ท่ีแท 87.50
原来 คําอ่ืน / ไมแปล 12.50

ตาราง 1 การแปล 到底 และ 原来 ในนิยาย ปูปูจิงซิน
จากการศึกษาพบวา 到底 จะแปลวา ท่ีแท จํานวน 9 ตําแหนงและคําอ่ืนๆหรือไม

แปลอีกจํานวนหน่ึง เชน

(12) 十阿哥拽了凳子坐下，道：“你到底有什么难为的事情？居然

长期忧思恐惧。……”（61，下）

องคชายสิบลากเกาอ้ีมาน่ังแลวพูด “ท่ีแทเจามีเรื่องลําบากใจอะไรท่ีแกไข
ไมไดกัน? จึงไดกลายเปนโรควิตกกังวลเรื้อรัง ...” (89 เลม 3)

(13) 春桃问：“若曦姑娘到底犯了什么错？”（100，下）

ชุนเถาถาม “แมนางรั่วซีไมรูทําผิดอะไรนะ?” (163 เลม 3)
(14) 十四阿哥却开始笑起来，一面道：“快把袖子拿下来，让我们瞅

瞅，到底打得如何？一会儿也好帮你敲敲边鼓。” （19，下）
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แตแลวองคชายสิบสี่กลับเริ่มตนสงเสียงหัวเราะข้ึนมา พลางกลาว “รีบเอา
แขนเสื้อลงเร็ว ใหพวกเราดูหนอยวาโดนขนาดไหน? เดี๋ยวจะไดชวยพูดแทน
ใหทานได” (15 เลม 3)

原来 จะแปลวา ท่ีแท จํานวน 70 ตําแหนง และคําอ่ืนๆหรือไมแปลอีกจํานวนหน่ึง
เชน

(15) 我静静站了很久，拿起早已凉透的茶，一口饮下。原来不管再

好的茶，凉后都是苦涩难言。（51，下）

ฉันยืนน่ิงอยูนาน ยกนํ้าชาท่ีเย็นแลวข้ึนดื่ม ท่ีแทชาดีแคไหน  เมื่อเย็นแลวก็
ขมฝาดเชนน้ีเอง (72 เลม 3)

(16) 我一直认为自己心里早做好了准备，会平静地接受他随时会放

手，……可是原来我只是以为而已，事到临头，我居然不能平静。原来

我会失落，会伤心，会痛苦！（128，上）

ตลอดเวลาฉันคิดวาตัวเองไดเตรียมใจไวพรอมแลว สามารถยอมรับการรามือ
จากเขาไดอยางสงบทุกเมื่อ ... ทวาแทจริงแลวก็เปนแคฉันคิดไปเอง พอ
เกิดข้ึนจริงฉันถึงกับไมอาจน่ิงสงบ ฉันผิดหวัง โศกเศรา และเจ็บปวด (221
เลม 1)

จากขอมูลขางตน ช้ีใหเห็นวา เมื่อ 到底 และ 原来 ทําหนาท่ีเปนคําวิเศษณเสริม
นํ้าเสียงในประโยค โดยท่ัวไป 原来 จะแปลวา “ท่ีแท” แต 到底 สามารถแปลดวยคําอ่ืนได
หลากหลายกวา
3.แนวทางการแปล 到底 และ 原来 เปนคําวา “ท่ีแท” ท่ีปรากฏในนิยาย ปูปูจงิซิน ฉบับ

แปลภาษาไทย
ดังท่ีกลาวมาขางตน เมื่อพิจารณาจากลักษณะเดนเฉพาะคําในมติิดานตางๆ ช้ีใหเห็น

วา แนวทางการกําหนดความหมายของท้ังสองคําจะพิจารณาจากมติิดานวัจนปฏบิัติศาสตร
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เปนสําคญั ดังตารางท่ี 1 ซึ่งช้ีใหเห็นวา 到底 และ 原来 มีความหมายหลักวา “ท่ีแท” แต
เน่ืองจากในภาษาปลายทางมคีวามหมายอ่ืนท่ีสามารถเทียบไดจึงทําให 到底 มีคําแปล
หลากหลายข้ึน

อน่ึง จากการวิเคราะหตัวอยางทางดานวัจนปฏิบัติศาสตรของคําวา “ท่ีแท” ในนิยาย
ไทยจากคลังขอมูลภาษาไทย พบวา “ท่ีแท” มีลักษณะการใชเหมือน 到底 และ 原来 โดย
ใชไดใน 2 บริบท ไดแก การใชในบริบทท่ีตองการทราบความจริงท่ียังไมเกิดข้ึนหรือไมได
ขอสรุป และการใชในบริบทท่ีเพ่ิงรับรูความจริงหรือรูท่ีมาท่ีไปอยางชัดเจนขณะท่ีพูด มีจํานวน
ดังน้ี

“ท่ีแท” จํานวน (รอยละ)
ใชในบริบทท่ีตองการทราบความจริงท่ียังไมเกิดข้ึน / ไมไดขอสรุป 6.32
ใชในบริบทท่ีเพ่ิงรับรูความจริง / รูท่ีมาท่ีไปอยางชัดเจนขณะท่ีพูด 86.84

ตาราง 2 ลักษณะการใชของคําวา “ท่ีแท” ในนิยายไทย
ตัวอยางเชน

(17) มีผูคนท่ีเก่ียวของกับกุหลาบรัตติกาลมากมายหลายรายตองประสบกับชะตากรรมท่ีนา
หว่ันหวาด บางก็พบกับความหายนะ ท่ีแทคําสาปของดอกกุหลาบหรือความโลภในใจ
ของมนุษยกันแนชุษณะเฝาแตถามตนเอง

(18) พัชระเพ่ิงรูตัว ในอารมณท่ีสุภาพเยือกเย็นจนถึงข้ึนทอดธุระในบางครั้งน้ัน ท่ีแทก็มี
อารมณท่ีรอนแรงซุกซอนอยูไมนอย เชนเดียวกับเหลือกหินท่ีเยือกเย็นหุมหอลาวาท่ีรอน
ละลาย

ดังตัวอยาง (17) เปนการใชในลักษณะก่ึงยอนถามแสดงความรูสึกสงสัยตอขอสรุปท่ี
แทจริงเหมือน 到底 กลาวคือ  ผูพูดคิดวาหายนะท่ีเกิดข้ึนน้ัน ท่ีจริงแลวมีสาเหตุมาจากคํา
สาปหรือความโลภของตัวบุคคล ตัวอยาง (18) เปนการใชแสดงความรูสึกรับรูความจริง
เหมือน 原来 วาท่ีจริงแลวตนเองก็มีความใจรอนอยูไมนอย เปนท่ีนาสังเกตวา “ท่ีแท” ใน
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ภาษาไทยสามารถใชไดท้ัง 2 ลักษณะ แตจะสื่อความรูสึกผูพูดแบบใดข้ึนอยูกับบริบทท่ีไป
ปรากฏ

จากขอมูลท่ีศึกษาขางตนสามารถสรุปเปรียบเทียบไดดังน้ี

                                           คํา
แสดงความรูสึก

到底 原来 “ท่ีแท”

ตองการทราบความจริงท่ียังไมเกิดข้ึน / ไมไดขอสรุป + +
เพ่ิงรับรูความจริง / รูท่ีมาท่ีไปอยางชัดเจนขณะท่ีพูด + +

ตาราง 3 เปรียบเทียบการแสดงความรูสึกผูพูดของ“到底”“原来” “ท่ีแท”
สรุป

จากการศึกษาพบวา 到底 และ 原来 มีความคลายคลึงกันในดานวากยสัมพันธและ
แตกตางกันในดานวัจนปฏิบัติศาสตร  ซึ่งความหมายของ 到底 จะมีนัยแฝงวาเรื่องราวน้ันๆ
ยังไมเกิดข้ึน（未然）หรือเกิดข้ึนแลวแตยังไมไดขอสรุป  แตความหมายของ 原来 จะมีนัย
แฝงวาเรื่องราวน้ันๆเกิดข้ึนแลว（已然）ผูพูดจึงรูถึงท่ีมาท่ีไปอยางชัดเจน  จากตาราง 2
และตาราง 3 จะเห็นวาในเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร “ท่ีแท” กับ 原来 มีลักษณะการใชและ
ลักษณะการสื่อความรูสึกผูพูดไปในทิศทางเดียวกันมากกวา โดยเปนลักษณะการใชแบบ 原

来 มากกวา 到底 ถึงรอยละ 80.52 ซึ่งสามารถลงความเห็นไดวา คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 到
底 และ 原来 น้ันแตกตางกันในดานวัจนปฏิบัติศาสตรและนัยท่ีสื่อความรูสึกผูพูด แตท้ัง 2
คําสอดคลองกับลักษณะการใชคํา “ท่ีแท” ในภาษาไทย ดวยเหตุน้ี จึงทําใหสามารถแปลวา
“ท่ีแท” ได ท้ังน้ี ในภาษาตนฉบับจะเปนคําใดจึงตองอางอิงจากบริบทเปนหลัก
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